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PAU®MOBAHHBIN CJIEHT, KOJAUPYIOIIUI TOPTOBLIE MAPKH Y BPEH/IBI,
B COHUKYJIBTYPHOM OCBEILIEHUN

AnHorauus. CraThsi HaleleHa Ha PacCMOTPEHHE CIy4yaeB KOJAWPOBAHUS U OOBITPHIBAHUS
peKIaMHBIX peaauil (TOProBbIX MapoK U OpEHIO0B), HA3bIBAIOIIMX (UPMEHHYIO MNPOIYKIHUIO U
IIPOM3BOIUTEINIEH TaKOM MPOXYKIMM Ha MaTepuaie pupMOBAHHOrO cjieHra. Tema paccMOTpeHa Ha
npumMepe o0pas3loB pU(GMOBAHHOIO CIEHra, OTPAXKAIOIIUX PEKIAMHBIE PEaluu, MpPeACTaBICHHbIE
MparMaTOHMMaMU M IPrOHUMaMH. AHAIU3UpyeMble PHU(PMBI MMOCTPOEHBI Ha XOPOLIO 3HAKOMBIX
0OBIBATEIIO ¥ KUTENIO BennkoOpuTanun pUPMEHHBIX HAa3BaHUSAX M OpeH/aX, KOTOPBIC W BXOJAT B
TaK Ha3bIBAEMYIO «KYJBTYPHYIO I'PaMOTHOCTBY» HOCUTENIEH aHIVIMHCKOW JMHIBOKYIBTYpBl. Pudmbl
3aMMCTBOBaHbl U3 CJIOBapeil pU(pMOBAHHOIO U OOILIEro cjaeHra U HWHTEPHET-UCTOYHUKOB, a
COLIMOKYJIbTYpHasi HMH(pOpManus — M3 SHUMKIONEAUYECKUX CIIOBaped U cioBaped KyJIbTYpBI.
PexiniamMHbple peanuu emie He ObUIM IPEIMETOM CHELMAIBHOTO aHaliu3a W, HECOMHEHHO,
3aCIyKUBAIOT JIMHTBUCTUYECKOTO M COLIMOKYJIBTYpPHOIO omnucaHus. B cratee mnpencrasieH
COLMOKYNbTYpHBI aHanmu3 Oosee 40 pudm, OTChUIAIOMUX K pPEKIAMHBIM peanusiM —
IparMaTOHMMaM U 3proHumam. B pesynbraTe BBIBIEHO, YTO CpeAu pPHU(GM, COOTHOCHUMBIX C
HAaUMEHOBaHMSIMM TOBapoB U (upM-npousBoauTeneil, Haubosiee pPENnpe3eHTATUBHBI PUPMBL,
KOJUPYIOIIME HAIUTKU M, B IIEPBYIO OYEPENb, PAIMUHBIE MApPKH U COpTa NUBA, YTO ONPAaBbIBACT
YTBEP)KICHUS O TOM, YTO MMBO OCTAETCS CaMbIM JIFOOMMBIM HAITUTKOM >kuTeneil BenukoObpuranuu.
[TonmynsipHbl Takke pUGMBI, KOAUPYIOLIUE 3aBeACHUS NUTaHUS (pEecTOpaHbl) U TPAHCIOPTHBIE
cpenctBa (Mapku aBTromoOuieit). Otpaxass KyJbTypHO-TIpElE/eHTHbIE (EHOMEHBI — HMMEHa,
CUTyallud, MCTOPUYECKUE pEaINM B KOHTEKCTE KYJbTYPHOH TI'PaMOTHOCTH, aHAJIU3UPYEMbIE B
cratbe pupMbl 007aTAIOT JMHIBOCTPAHOBEIUECKOW M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM IIEHHOCTBIO.
Pe3ynbrathl uccneq0BaHus MOTYT OBITh MOJIE3HBI M MHTEPECHBI CIIEUANINCTaM, pa3padaThiBaloIuM
TEMbl ~ MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHHUKAllMH, JIMHIBOCTPAHOBEIEHUS,  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH,
KOHTPACTUBHON JMHITBUCTUKM AHIJIMICKOTO M PYCCKOIO SI3bIKOB, KYJIBTYPE PEUM U B INPAKTUKE
MIpenoJaBaHus aHIJIMICKOTO A3bIKa.

KitoueBble cjioBa: pu(MOBaHHBIA CIEHT; peKJiaMHas peajus; MparMaTOHUM; SPrOHUM;
TOproBasi MapKa; OpeH/I; COLUOKYIbTYPHBIH KOHTEKCT.
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RHYMING SLANG ENCODING TRADE NAMES
AND BRANDS IN SOCIOCULTURAL SETTING

Abstract. The article aims to examine the cases of encoding of advertising culturally-
determined items (trademarks and brands) that name branded products and manufacturers
producing branded products, based on rhyming slang material. The topic is explored through the
examples of rhyming slang that reflect advertising items represented by pragmatonyms and
ergonyms. The analyzed rhymes are based on company names and brands that are well known to
the average British citizen and are included in the so-called “cultural literacy” of the speakers of
English linguistic culture. The rhymes are borrowed from dictionaries of rhyming and general
slang, as well as Internet sources, while the sociocultural information is provided from encyclopedic
dictionaries and dictionaries of culture. Advertising culturally-determined items have not yet been
the subject of special analysis and undoubtedly deserve linguistic and sociocultural description. The
article presents a sociocultural analysis of more than 40 rhymes that refer to pragmatonyms and
ergonyms. As a result, it was revealed that among the rhymes correlated with the names of goods
and manufacturing companies, the rhymes encoding beverages are the most representative,
particularly various brands and types of beer, which justifies the statement that beer remains the
most favorite drink of the inhabitants of Great Britain. Rhymes encoding restaurants and means of
transport (car brands) are also popular. Reflecting culturally precedent phenomena — names,
situations, and historical culturally-determined items within the context of cultural literacy, the
rhymes analyzed in the article have linguocultural value. The results of the study may be useful and
interesting to specialists developing topics in intercultural communication, linguistic and cultural
studies, linguoculturology, contrastive linguistics of the English and Russian languages, speech
culture and the practice of teaching English as a foreign language.
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BBenenne. B nanHOW cTarbe MBI MPOJOJDKAaeM pa3pabaTbiBaTh TEMbl, TaK WIM HHaye
3aTpoHyThle B pabotax aBtopa (I'opmrynos, ['opmynosa 2017), (I'opmynos, ['opmryHosa 2021),

(lopmrynoBa, I'opmrynoB 2013). Crarhsi HallelieHa Ha PAacCMOTPEHHE CIIy4aeB KOJUPOBAHUS H
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OOBITpbIBaHUS OpPEHJO0B, TOPrOBBIX MAapOK U CIOTAHOB, HA3bIBAIOUIMX (UPMEHHYIO MPOIYKIHUIO U
npousBoauTesed (GUPMEHHON NPOIYKIUU: OBITOBBIE TOBapbl M TOBaphl POCKOIIM (Hampumep,
TPaHCIOPTHBIE CPEACTBA), MPOAYKTHI MUTAHUS (HATUTKHU, CHIKHU), 3aBEJCHUSI MUTaHUs (PECTOPAHBI,
kade, koelinu), Tabaunple U3AETUS U ApYyrue, Ha MpUMEpax 00pa3loB pUPMOBAHHOTO clieHra. B
(dboKyce Hamero BHUMaHHUS HaXOAATCS PUQPMBI, MOCTPOCHHbIE Ha (UPMEHHBIX HA3BAHUAX U
OpeHJax, XOpOIIO 3HAKOMBIX OOBIBATENIO W JKUTENI BenukoOputaHuu, BXOASIIUX B Tak
Ha3bIBAEMYIO «KYJIBTYPHYIO TpaMoTHOCTB» (Hirsh 1988). Ananusupyembic pudpmMbl 3aMMCTBOBAHbBI
u3 cioBapeit pudmoBanHoro u odmiero cienra (Ayto 2003), (Green 2003), (Green 2002), (Perkins
2004), (KynpsiBueB, Kypomarkun 2004) W WHTEPHET-UCTOYHUKOB, a COIIMOKYJIbTYpHAas
nHpopManus M3 SHIUKIONEIUYSCKUX cioBape M cioBaped KyiabTypbl (KTo ecth k1o 2007),
(HBUDC 2004), (Bemukobpuranust 1980), (Tomaxun 2003), (Longman 1999), (Room 1990).
PexsiaMHble peanuu npeacTaBIeHbl IParMaTOHUMaMH U SprOHUMAaMH.

[Tox mparMaToHMMaMH MPUHATO MOHUMATh UMEHA COOCTBEHHBIE TOBApOB, KOTOPBIC TAKKe
Ha3bIBAIOT MAPKUPOBOYHBIMU 0003HAUEHUSIMHU (MAapKUPOBKAMH), HOMEHAMH, TOBAPHBIMU MapKaMH,
TOBAapHBIMU 3HAKaMH, HOMEHKJIATypHbIMU 3HakKamMu K 3proHnMaM mNOpUHATO OTHOCHUTH
HAaMCHOBAHMS JICTOBBIX OOBEIMHEHMH JIOAEH, Hampumep, Ha3zBaHus ¢GupM (PUPMOHUMBI),
Ha3BaHMs TOCYJAPCTBEHHBIX M OOIIECTBEHHBIX YUPEXKIEHUH, OIarOTBOPUTEIBHBIX OpPraHU3AIIHIA,
yupexaeHuil cepbl 00CTy>KUBaHUS U Pa3BICUCHHI: MapUKMaXepcKux, 0apoB, kade, OUIbsIpIHbIX
KJIyOOB, Ha3BaHUs Mara3uHoB (3mmopoHuMsbl) u jap. (Ilomonbckas 1988). Bpenn Tpakryercs kak
TOproBasi Mapka TOBapa WM MPOAYKTa B HamOolee MPeNnoYTHTEIBHOM 00pa3e, HMEIOIIeM
BBICOKYIO PEMyTallHIO y OTPeOnTENIs.

OcHoBHBbIE pe3yabTaTbl. AHaIN3 pu(M, OTCHUIAIOIIMX K TOBAPHBIM 3HAKaM W Ha3BaHUAM
¢bupm, BbIBUI, 4TO cpeau 43 pudm, COOTHOCHMBIX C HAaWMEHOBAaHUSIMU TOBApOB U (GUPM-
MpoU3BOJUTENEH (C yYeTOM COKpAIleHHbIX Bepcuil), Haubosiee SpKO MpPEICTaBICHbl PUPMBI,
KOAMPYIOUIME HAMUTKHU U, B IEPBYIO OUepe/lb, pa3InyHble Mapku U copra nuBa (19 momaHsIx pugm,
COOTHOCSIIIIUXCS C Ha3BaHUSAMHU HANUTKOB, 16 MOJHBIX PpUPM HMEIOT OTHOIIEHHE K pPazIMYHBIM
copTaM W MapkKaM TuBa). 3a HUMHU CJIEAYIOT PU(PMBI, KOIUPYIOIIHE TaOayHbIe W3JENHUs, 3aTeM
pubMBbI, OTCBHUIAIONIME K Ha3BaHUSAM YUpeKIeHUH cdepbl O0O0CTyKHMBaHUS M Ppa3BICUCHUM
(pecropanam OblcTporo nuraHus, kade, KopeWHsM) M K Ha3BaHUSAM TPAHCIOPTHBIX CPEICTB
(aBTOMOOUIISIM ¥ MOTOLIMKIIAM).

Pudmsl mpencraBuM TeMaTHdeckd U B ali()aBUTHOM MOPSAJKE: a) Ha3BAaHUS aJIKOTOJIbHBIX,
CJ1a00aJTKOTOJIbHBIX M 0€3aJIKOTOJIbHBIX HANUTKOB; 0) Ha3BaHUS CHOKOB; B) Ha3BaHHsS TabayHBIX
U3JIENNH; T) Ha3BaHUA yUpexIeHUH chepbl 00CTyKUBaHUS; 1) HA3BaHUS TPAHCIIOPTHBIX CPE/ICTB; €)
Ha3BaHUs OBITOBBIX TOBAPOB; ) HA3BaHUS PUPM.

a) Ha3BaHMs AJKOTOJIbHBIX, CJIa0O0AJKOTONbHBIX U OE3aJIKOTOJIbHBIX HAmUTKOB. JIBe pudmbl
konupyrot Oenblii pom bakapnu: Kiss me, Hardy wim kiss me hardy [20C] = a measure of Bacardi
rum u Laurel and Hardy [20C] = a Bacardi (rum).

Ilepass pudma sKOOBI BOCHPOU3BOAUT MPOINAIBHBIE CIOBA HALMOHAIBHOTO Tepos
aHTIImiickoro ¢uoroBoAana, agMupana ['opanno Hembcona, KOTOpHIH OB CMEPTEIHHO PAaHEH B

outse nipu Tpadansrape (Kto ects xto: 796), (HBUIC: 672). Bropas pudmMa ocHOBaHA Ha KMEHAX
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apTUCTOB TMOMYJISIPHOTO B MEpBOM moJjioBUHE 20 BeKa aMEpPUKAHCKOTO KOMEAMHHOIO 1y3Ta B
coctaBe Ctana Jlopena u OnuBepa Xapau. B ayste xynomasbsiii anriudanud CtaH Jlopen urpan
POJIb HEYKIIIOKETO Apyra HaIlbIILEHHOT0, BIACTHOIO U 4acTO pa3/ipakaeMoro amepukanua Onusepa
Xapau. OHM cTanu mWUpPoKo u3BecTHHI B KoHIE 1920-x — cepeaune 1940-x rogos Onaronaps cBoeit
(dhapcoBoil KoMeauu. 3a CBOIO TBOPYECKYIO Kapbhepy apTUCTHI-KOMUKH CHsUIM BMecTe Oosiee 100
(buUIHLMOB U IPUBHECIU BO MHOTHE (DUIIbMBI CBOM XapakTepHbIil papc. Pudma o6p1uHO coKkpaliaercs
10 nepBoro komrnoneHta Laurel, a mockonbky MHOTHE JIt0oM TBIOT poM bakapu, pa30Oasisis Koka-
koo (Longman 1999: 74), 3aka3 kokreiins bakapau ¢ Koka-komoit MoxkeT mpuHATH Gopmy ‘a
Laurel and Holy’ (30. Holy < holy smoke = Coke).

B pudmoBanHOM crieHre oOpa3oBajicsi BIEUATIAIOMIUNA CIIMCOK CHHOHUMUYHBIX pUM ams
IIMPOKOTO CIEKTPa AJKOTOJBHBIX HAMUTKOB. JTO MHUP, B KOTOPOM MpaBUT NMuBO. CeroaHs muBO
OCTaeTCsl CaMbIM JIFOOMMBIM HaUTKOM. Ero mbIOT M3 CTEKIITHHBIX OOKAJIOB, M KX/l 11a0 0OBIYHO
umeer ceou copra. (ITaBaosckas 2004: 162).

Toproseie Mapku HEKOTOPBIX COPTOB MHBA CTAIM HACTOJIBKO M3BECTHBI, YTO MOTEPSIIU CBOIO
«MapOYHOCTb» W HCIIOJIB3YIOTCS KaK POJIOBOE TOHATHE Ui 00O3HAYEHHE MUBA KaK TakoBOro. B
TOM cJy4ae OHH JIETKO MOTYT IIPHBIIEYb BHUMAaHHE CIEHICTEPOB-PU(PMOBAIBIINKOB. B
BenukoOpurtanuu Bo BTopoii nmojoBune XIX Beka HazBanue muBoBapoB Bass and Co. u3 ropoaa
bepTon-oH-TpeHT ¢ ux 001IenpPU3HAHHBIM JIOTOTUIIOM B BUJIE KPACHOTO TPEYTOJIbHUKA CTAJI0 MOYTH
CHHOHHMMOM IMBa — MpocTo mpocuiu «0yTeutouky bacca» (‘a bottle of Bass’). C xonma XIX Beka
o 1930-e roxpl pudMbl HE 3aMeUTMIIM OTpearupoBaTh Ha TO, 4TO 3aka3 beggar boy’s ass (i,
Kopoue, beggar boy’s) nan Ob1 TpeOyeMsIil pe3ynbTar B TIoHAOHCKOM nade. (Ayto 2003: 148). Peun
uner o pudme beggar-boy’s [late 19C. — 1930s], cooTHocHMO#l ¢ (DUPMEHHBIM Ha3BaHHUEM
cBeTJIoro roppkoro nuBa Bass — «baccy» onHomMeHnHoW kommanuu. Pudma mpencraBiser coOoit
CoKpalleHHy0 Bepcuio pupmsr beggar-boy’s ass = 1) Bass ale, a bottle of Bass ale; 2) brass,
money (30. ass = donkey). O momymspHocTH nuBa BassS cBHIETENBCTBYET HILTIOCTPATHBHBIM
npumep: Leonard got up and left Smith, walked down the street to Victoria Bar where he had a
Scotch and a chaser of Bass. (Cronin 1976: 155).

dnarmanckoe mmBo Pale Ale Bass kommnanmum Bass ¢ joroturnomM B BHAE KpPacHOTO
TPEyrojbHUKa KOTJa-TO IMYTELIECTBOBAIO IO MHpPY, pPACHpOCTpaHssCh Ha  KopaOisax
pa3BuBatomieiicss OputaHckoi umnepuu. OJHa HCTOpUYECKas MCTUHA, KOTOPYIHO HEBO3MOKHO
OTIPOBEPTHYTH, 3aKIFOYAETCS B TOM, 4TO Ha O0pTy TuTaHMKa, KOT/Ia OH 3aTOHYJ B ATIaHTUYECKOM
okeane B 1912 roay, 6su10 500 smukoB (12 000 6yteutok) nuBa Bass. Bo Bpems skcnequiuu u
MIOMCKOBO-CIIACATENIbHBIX paboT kopabms B KoHue 1990-x romoB ObUIO OOHAPYKEHO JAEBATH
oytsutok (https://beerandbrewing).

JIBe pudMBI COOTHOCATCS C pa3roBOpHBIM Ha3zBaHueM nuBa Ben Truman B ¢opme Ben,
CTaBIIIMM HACTOJIBKO MOIMYJISAPHBIM, 4TO Ben accormupyercs ¢ muBom BooGie: jenny wren [20C] =
Ben; never again [20C] = the beer Ben Truman. M3BsectHoe y nroOuteneil muBa kak Ben,
anrmiickoe nmuBo Ben Truman, Baputcs B Boctounom Jlonmone Ha muBoBapHe the Truman
Brewery, Ha3BaHHOW B uecTh HpeanpuHumMarens cdpa benmxamuna («bena») Tpymana (Sir

Benjamin Truman). TpymaHn crnocoOCTBOBaj paCIIMPEHHIO MPOHM3BOACTBA. Ero moprper ObuI
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MIOMEIIEH Ha THKETKH MHBA (HAa KOTOPHIX OH M300pa)kalicsi KaK BECEJbId TOJCTSK C ACPEBIHHON
HOTOW) M HCIIOJB30BAJICA B peKiame BIUIOTH A0 1970-X ¢ 3amomMuHaromencs pexaaMHON ¢pa3oit
“There’s more hops in Ben Truman” («B muBe ben Tpyman Oomnbiie xmensi»). [IuBoBapHs
3akpeuiack B 1989 rony, onnako Openz 611 Bo3poxaeH B 2010 roxy, u ¢ 2013 rona nuBo cHOBa
Baputcsa B Bocrounom Jlongone ¢ HazBanueM Truman's. B pekname nuBa «ben Tpyman» (1980 u
1982 rr.) roBoputcs, uTo AHIIIMS U3MEHWIACh, HO TUBO «beH TpyMan» mo-mpexHEMY BapuUTCS C
TEM € TPAaJIULUOHHBIM MAacCTEPCTBOM U TIIATEIBHOCTBHIO IO JIO3YHIOM «Bbl MOXeTe BKYCUThb
xmenb B bene Tpymane» (“You can taste the hops in Ben Truman”).

Pudma pants and vest [20C] = 1) Best (bitter beer); 2) chest kogupyer mosHoreaoe cyxoe
nuBo Best Bitter ¢ naeanpHpIM 0alaHCOM aHTJIIMHACKOTO XMEJISl U COJIOZOBOTO STUMEHSI.

IMTuso mapku Burton wim Burton’s (mpousBognoe ot Burton beer / Burton’s beer —
OepToHCKOe MUBO; MUBO U3 bepToHa), kak U B ciaydae ¢ muBoM Bass, koropoe Bapuiioch Tam ke, u
nuBoM Ben, koropoe Baputcs B Bocrounom Jlonaone, crano Ha3BaHueM mnuBa BooOume. Ero
koxupyet pudma lace curtain [20C] = Burton beer / Burton’s beer. Auriuiickuii ropox bepron
CUMTAETCS POJUHOM OEpTOHCKOro mnuBa (MEWI-3515), IKOHOMHKA KOTOPOro Ha NPOTSHKEHUU
CTOJIETUH OblIa OCHOBaHAa Ha NPOM3BOJACTBE IMMBA, MOJIYYHMBIIEIO MUPOBYIO HM3BECTHOCTH B XIX
Beke. O MOMyNIpHOCTH MHUBa TOBOPUT OTPHIBOK U3 pomana: And after his wife died, he’d drop over
of a Saturday afternoon and smoke a pipe and drink a glass of ale. Burton he favoured; | always
kept it for him (Cronin 1976: 260).

JIBe prdMbI acCOMHUPYIOTCS C MOMYIsApHbIMU B BenukoOpuranun mapkamu nusa Carling.
IMeprast pudma Alistair/Alistair Darling = Carling: You're having a pint of Yuri Gellar (= Stella)
and I'll have an Alistair. Pudma ynorpeburensHa B cokpamieHHO# Bepcuu. OHa JKCILTyaTUpyeT
uMsl ObIBLIETO OpPUTAHCKOIO MOJUTHKA-IEHOOpUCTa, MOKU3HEHHOIO mIpa Amnuctepa MakinHa
Hapnunra, 6apona Jlapnaunra Pymanuiickoro, KoTopslid B rofsl npembepctBa ['opaona bpayna
BBINIOJHST 00s13aHHOCTH MUHMCTpa (prHaHcoB ¢ 2007 o 2010 roxa. C 1987 mo 2015 rox Japmusr ObL1
napJiaMeHTapleM U TMPEACTaBIsUI IoTIaHAckue okpyra. OH cuuTascs KIIHOUEBBIM COFO3HMKOM ToHM
bmpa u T'opnona bpayHa, KOTOpbIE CTPEeMUJIMCh MOJIEPHU3UPOBATH JICHOOPUCTCKYIO TApTHIO U
npeBpatuTh ee B HoByro Jleiibopucrckyro mapruto (New Labour). Tlokunys [Manaty obums B 2015
rofy, JapnuHr crai mpom u coctostn B Heit 10 2020 rozaa. [To qanusmv Financial Times, Tapnuar Obut
«OJJTHAM W3 CaMbIX BIIMSTENBHBIX IOCIEBOCHHBIX KAaHIUIEPOB B COBPEMEHHOM OpPHUTAHCKOH HCTOPHUN»
(Giles 2024). Tonu bmdp npucoenuHIICA K JaHU YBa)KEHHUs, Ha3BaB Jiopaa JlapiauHra «paputeTroM B
TIOJIUTUKE.

Ham He ymanmock uaeHTH(QUUIMPOBATH JUYHOCTH YENIOBEKA, ACCOIMMPYEMOro CO BTOPOH
pudmoii Roger Starling = Carling.

Pexmama Carling Lager yrBepkaaet, uTo 3To «iarep Homep oauH B Benukoopurtanuu». Copt
narepa Carling Black Label («Kapauar - UYepHas 3THKeTKa»), TMpOJaBacMblii B
BenukoOputannn, 0COOEHHO M3BECTEH CBOCH IOMOPHCTUYECKOH peksiaMOi, B KOTOPOW MepCcoHax
roBopuT: «Jlepxy mapu, uto on nbet Carling Black Label» (I bet he drinks Carling Black Label)”,
KOT/Ia IPYTO#l MePCOHAX JIeNaeT YTO-TO OYCHb CIOXKHOE min HeoOsraHOe (Longman 1999: 187).
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Ycrossirascs pudpma Simple Simon = 1) [1920s+] a diamond, usu. a diamond ring; 2)
[1960s+] (drugs) psilocybin/psilocin [Green 2003: 1075] nprobpena eme 0AHO 3HaUYCHHE, BaXKHOE B
KOHTEKCTe TOproBeix Mapok: Simple Simon = Double Diamond («/labn maiiamonny, pupmeHHoe
Ha3BaHUE NMHBa). B OCHOBY pudMBbI MOI0XKEHO UMs nepcoHaxa CailMOHa-pocTaka B CTHXaX JUIA
nereit. Ums Simple Simon wucnosb3yercs s 0003HAYEHHS TIYIIOr0 MYXXKYHHBI WM MajbuuKa, T.
e. mpoctoduiu, Hepotensbl. (Tomaxuna 2003: 511). [leppoHayanbHO Tak 3BaJIK TIIYIIOTO MAIBYUIIKY
W3 JJIMHHOMW JIETCKOW MECEHKHU, KOTOPBIA BCTPETUII MUPOKHUKA, UIYLIETO HA APMapPKy, U MOMPOCHII
nonpoOOBaTh BBINEUKY, a KOT/Ia MHUPOKHUK CIPOCWI, €CIIM y HEro IMEHHHU, YTOOBI 3aIUIaTHTh,
MaJbUMK OTBETHJI, YTO Y HETO HET HU rpolia. [ Tynblil MaJbuYuK TakKe JOBUJI KUTa B Belpe, XOTel
y3HaTh, PACTET JIM CIMBA B YEPTOIOJIOXE M HOCUI Boay B pemrere (I'opmrynos 2024).

He coscem Tounas pudma photo finish [20C] = (a pint of) Guinness (stout), the beer
Guinness otchutaeT K (UPMEHHOMY HA3BaHUIO KPEMKOr0 TEMHOTO I[MBA OJHOMMCHHOM
upnanackoi komnanuu (Benmukoopuranus 1980: 196), (Tomaxuu 2003: 410), (Room 1990: 157).
Korna moprep HanuBarOT B CTaKaH WU KPYXKKY, Ha MMOBEPXHOCTHU MKBA 00pa3yeTcsi KpeMoBO-0enast
neHa. MOXXHO TPENOJI0KHUTh, YTO puUpMa HAMEKAaeT Ha JIETKYI0O HEBHSITHOCTb PEYM YEIOBEKa,
MHOTO BBINMHUBINETO TNHBAa. B peunm moOuteneld [wHHECca pudMa peaynupyercs 0 TEpBOTO
komroneHTa photo. ['mHHEeC cyMTaeTcss HAIIMOHAIBHBIM HAMUTKOM VIpiaaHauu, U MHOTHE TOMHST
¢bpa3sy u3 crapoit pexinambl: «I'maHecc Bam monesen» (‘Guinness is good for you’) (Longman 1999:
587).

Heckoubko pudM COOTHOCATCSI ¢ pa3rOBOPHBIM Ha3BaHHWEM Kpernkoro jarepa Stella Artois —
Stella, 3HaMeHHnTOrO Ha BeCh MUp OCNBIUIICKOTO MHBA, KOTOPOE MOJI3YeTCs: OOJBIIMM CIPOCOM B
Benukoopuranuu, Hanpumep, pudma Cinderella = Stella (beer): I’ve been drinkin' Cinderellas all
night. 3To MHOro3HauHas pudma, cooTHocumas ¢ Heckoinbkumu pedepentamu: Cinderella = 1)
Stella, beer; 2) smeller, the nose; 3) the colour yellow; 4) yellow, cowardly. Pudpma orceutaer
3onymike U3 cKas3ku, u3BecTHOl no pepakuusM Ilapnas Ileppo, O6parbeB I'pumm n J[xamOaTTHCTHI
basune. Oto xpectomaTuiiHas wucTopus O OedHON JeBymike, ocTaBuueiics 6e3 marepu. Ei
MPUXOAUTCS KUTh CO 3JI0H Madexoil W e€ J04epsMHU, KOTOpblE YHHXKAIOT M OOMKaloT OEqHYIO
neBymky. Ha momomis 3omyiike mpuxoaut ao0past KpecTHas ¢es U moMoraer el oopectu cBoé
cuacTtbe. Kpome 00bI4HOM mojiepkkH, (es nmpeBpaiiaeT THIKBY B KapeTy, MbIILIEH B JJaKeeB, JapUT
3oiymke XpycTajlbHble Ty(peIbKH M HeNepeaBaeMoil KpacoTbl IUIaThe, YTOOBI OHA CMOIJIA
MIOCETUTh KOPOJIEBCKUH 0aJl, I/ie ee MPUHUMAIOT 3a MPUHIIECCY.

Pugpma David Mellor = Stella (Artois) moctpoena na umenu [I3Buma Jxona Meopa,
HA/IEJICHHOTO MHOTHMMH TaJlaHTaMHM U BBINOJIHAIOUIETO pa3Hble poiu. Memnop - OpuTaHCKHNA
MOJINTUK, wieH KoHcepBaTMBHON mapTuy, TENEBEAYIIMH, XYpPHAJINCT, KOPOJIEBCKHI aJBOKaT U
¢bytOonbHbI dKcnepT. B kauectBe wiena [lapnamenTta oH mpenacrasisul okpyr Ilatau ¢ 1979 no
1997 ronx; paboran B kabunete J[>koHa Meipkopa 0 yxo/aa B OTCTaBKYy MOCJIE CEPUH CKAHIaJIOB B
1992 rony.

Pugwma Keith / Keith Dellar = Stella (beer), coxpariaemas 1o nepBoro kommnonenta: I’ll have
a pint of Keith, orceutaer k ObIBIIEMYy TpodeccHOHATLHOMY WIpoKy B gaprc Kuty [lemmapy,

KOTOPBIA BBIMTpa] YEeMIIMOHAT MHUpa Mo napTcy cpenu mpodeccuonanoB the Embassy World
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Professional Darts Championship B 1983 roay, craB mepBsIM HTPOKOM, KOT/1a-THOO0 BBIUTPABIINM
3TOT YEeMITMOHAT B CTOJIb FOHOM BO3pacTe.

Nwms Henbcona Mannena (Nelson Mandela), nepBoro ueprokosxero mpesuaenta FOAP (c
1994 no 1999 rox), omHOTO W3 CaMBIX W3BECTHBIX AKTUBHCTOB B OOpb0Oe 3a mpaBa 4YelOBEKa,
CTaBIIErO0 MOTYYMM CHMBOJIOM TIPOTHB amapTeuja, Jiaypeatra HoOemeBckod mpemun mupa 1993
rona (HBUDC 2004: 578) Taxke pudmyercs ¢ MapKoi 3HAMEHUTOTO OelnbruiicKoro muBa «CTtera
Aptya»: Nelson Mandela = Stella (Artois), mpuuem pudma Hepenko ymoTpeOsseTcss B
auntapoBanHoi Gopme: A couple of nelsons please.

Pupma Paul Weller = 1) Stella (beer): Give us a Paul Weller; 2) feller sxcruryarupyer umst
OpUTAaHCKOTO POK-My3bIKaHTa, NeBUAa U aBTopa meceH JlxoHa Ywibsama Yoasuiepa, Haubolee
u3BectHoro kak Ilom Yamnep. On nobuics Hanbombiueit n3BectHocTd B 1979 - 1982 ronmax kak
rHTapuCT-PpOHTMEH pOoK-Tpynmbl The Jam, koTopas Obljla B KOMMEPYECKOM OTHOIICHHH Hanboee
YCTICUTHOW IPYMION NMEepBOM BOJHBI OPUTAHCKOTO MaHK-POKa.

Eme omna pudwma, acconmumupyemas ¢ nuBoMm CTeiia, BcTpedyaeMass B albTEPHATHBHOM
HAIKMCAaHUHU M CBOAMMas 10 reporo kommonenta - Uri / Uri Gella(r)/ = Yuri Geller = Stella, pint
of Stella: Get us a pint of Uri. OHa oTchiIaeT K WIUTFO3HOHHUCTY, MUCTU(DHUKATOPY, TEICBEIYIIEMY U
CaMOIIPOBO3TJIANIEHHOMY JKcTpaceHcy Ypu [ennepy, KOTOpbI CTal HM3BECTHHIM Ha BECh MHUP
Onmarojaps CrubaHUI0 METaJUIMYECKUX JIOKEK M JIPYTUM  TMPEArojaraéMblM MCUXUYECKUM
3¢ dekram, B YACTHOCTH, OCTAHOBKE MEXAaHMYECKHX 4YacOB Ha JIOHJOHCKOW OamHe bur-ben.
Kappepa I'emnepa kak apTHCTa HAacCUMTHIBAET Ooyiee YETHIpEX NECATUIICTUH: OH YYacTBOBAl B
TEJICBU3UOHHBIX 10y M BBICTYIUICHUSX BO MHOTHUX CTpaHaX, Ha TMPOTSHKEHUHM MHOTHX JIeT
UCIOJB3YS MPOCThie (GOKYCHI st UMUTAINK 3((HEKTOB ICUXOKUHE3a U TeJIeNaTHH.

U, nakoneu, myriauBas pudpma Ooh Aah = Stella Artois (beer): I’ll have an ooh aah,
KOTOpasi KOJAUPYET TMOJTHOE Ha3BaHUe MeHHoro Hanutka. Jlarep Stella Artois u3BecTeH TeM, 4TO OH
MpoJaeTcst AOpoXxe Apyrux coptoB muBa (Longman 1999: 1325); Genpruiickoe muBO ceifyac B
OCHOBHOM BapsAT B BenukoOputranuu. I[leHHBIII HamUTOK, C KOTOPHIM pPHUPMYIOTCI HMEHa
MOJINTUKOB, MY3bIKaHTa M 3KCTpaceHca, ¢ yJOBOJLCTBUEM MbIOT Oosiee ueM B 80 cTpaHax Mupa, u
OH SIBJISIETCS TISITBIM IO BETTMYMHE MEXKITyHAPOIHBIM IMUBHBIM OpEHIOM.

BesankoronpHass TPOAYKIMs TpelncTaBlieHa ckpomHee. Bcemupro m3BectHyto Coca-Cola
varire HasbiBatoT npocto Coke, pase. «Koky». Eit mocesimena pudma holy smoke [20C] = 1) coke,
the fuel; 2) Coke, the drink Coca-Cola, kotopas BcTpeuaercs B peayiupoBanHoii popme holy.

0) Ha3zBaHUs CHAKOB. PudMbI, Komupyrome Ha3BaHHs CHIKOB, JIETKUX 3aKyCOK, BKITFOYAs
CJIaJI0CTH, HEMHOTOUYHUCIEHHBI. K 3TOMy cekTopy pr()MOBAHHOTO CJIEHTa OTHOCATCS JIBE PU(PMBI U3
Hamedt koyuteknuu: sSmall geezers = maltesers (Go down the frog and toad (= road) & get me a
packet of small geezers) u Stockport County = Bounty.

Maltesers — «MonTu3zep3» - (UPMEHHOE Ha3BaHHE MIOKOJATHOTO JpaXKe C MOPUCTOM
HAUYMHKOM mpou3BojacTBa (punmana komnanuu «Mapey» (Benukobpuranus 1980: 265), (Tomaxun
2003: 399). llokonax, BrEpBbIe MOCTYINHUBIIMKA Ha PHIHOK B 1936 romy, HECKOJBKO JNECATHICTHN
MOJIPSIIT CYUTAIICS CaMBbIM TTOMYJISIPHBIM KOHIAMTEPCKUM H3/eineM B BenmmkoOputannu. B panHMX

peKIaMHBIX OOBSIBIICHHSX conepkanach ¢pasza ‘the chocolates with the less fattening center’
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(«iroxonagHbie KOH(ETHI C HAYMHKON, He BeAylled k oxupenumo») (Longman 1999: 824).
[lokonannoe apaxe Malteser u3navanpHO MpenHA3HAYAIOCH sl JKeHIMH. OHO MpoaaeTcs Mo
BceMy mupy: B EBponie, ABctpanuu, HoBoit 3enannuu, Kanane, CILIA u Ha bavxkaem Boctoke.

Pugma Stockport County = Bounty koaupyet GpupMeHHOE Ha3BaHUE IIOKOJIAIHBIX KOHDET ¢
HaYMHKOW M3 KOKOCOBBIX opexoB «bayntn» (Benukoopuranus 1980: 67).

B) Ha3BaHus TabauyHbpIXx wu3genuid. Heckonbko pudm KOIUPYIOT (GUPMEHHbIE Ha3BaHUS
tabauynbix m3nenuit. Tak, pupma Dustin Hoffmans = Rothmans (cigarettes) accoruupyercs ¢
¢dupMeHHBIM Ha3BaHueM curaper «Porman3» komnanuu Rothmans International (BenukoOpuranus
1980: 358), (Tomaxun 2003: 418). Pudma ocHOBaHa Ha MMEHHM aMEPHUKAHCKOTO KHHOAKTEpa
Hactuna Xoddmana, kotopeiii momyunst «Ockapa» 3a aydnryro pois B ¢puiabMe «Kpamep mpotus
Kpamepa». Ilocne motpsicatomeir urpsl B «Tyrcu», Xodpdman CHOBAa MOITYYHI MPECTHIKHYIO
npeMuto 3a poiib B puisMe «Henosek noxasy» (HBUDC 2004: 1089).

[IpouHoii momysAPHOCTHIO y conaaT Bo BpeMs [lepBoit u BTropoii MuUpOBBIX BOWH U B paboueit
cpene B Hadase 20 Beka IOJIb30BAIUCH JCIIEBbIe Kpenkue curapetsl 06e3 dpunbsrpa Woodbine (Wills
Woodbine cigarettes brands): By the time she gets back to Number Thirty-five, Mrs Minney is
installed in the Kkitchen, with a copy of Sporting Life spread out on the table, a pot of tea at her
elbow and a Woodbine dangling from her hairy slit of a mouth (Mullaly 1971: 40).

MHorue KypuibIIUKA CUATAIOT U YBEPSIOT, YTO KypeHUE UM HE BPEAMT, & CKOpPee MPUHOCUT
NOJIb3y U YAOBOJbCTBUE. MI€I0 yIOBOJIILCTBHS M TMOJIB3bI IIepeacT MHOro3HauHas pudma do me
good [late 19C] (BrE) = 1) a Woodbine cigarette; 2) wood; 3) (Aus.) firewood (pudma Bomwia B
obuxon B kouie XIX Beka) u 6onee mo3ausist pudma do me goods = Woods (Woodbines), kak erie
oZHO o0Oo3HaueHue momyispHoi Mapku curaper Woodbine, u3BectHbix B Hapoae kak \Woods.
Curapetsl Woodbine Obuti Ha3BaHBI B YECTh KUMOJIOCTH; WX BBIMYCK ObLT 3amymieH B 1888 romy
kommanueit W.D. & H.O. Wills (Wills’ Woodbine cigarettes, a cheap UK brand). Bepcus ¢
¢unbTpom Obuta 3amynieHa B CoequaenHoM Koponescrse B 1948 roay, HO X MPOU3BOJACTBO OBLIO
npekpamieHo B 1988 ronmy. OTu neméBble curaperbl ObUIM HACTOJIBKO MOMYJSPHBI Cpeau
AHTJIMICKHUX COJIJIAT, YTO CTAJIM TPO3BHIIEM JIF000r0 aHriuiickoro conpara. Curapersl Woodbine
aCCOLMUPYIOTCS C KypHJIbIIMKaMHU U3 paOouell cpenbl M CpeaHero kiacca. B Hapopge curaperbl
gacTo JlackoBo HasbiBau W0ody/-ie [20C] - «Byauy». PacuiupuresbHo, Tak CTaId Ha3bIBATh JIOOBIC
JeleBble curapeTsl (any cheap cigarette).

[MonyssipHass Mapka curaper pa3roBopHoM Ha3Banuu WO00d(S) mosydmia MPOMKHCKY B
puGMOBAHHOM CJICHTe Take Oyaromapst anprepHatuBHbIM pupmam Robin Hood = 1) [late 19C+]
good, well-behaved; 2) wood, a Woodbine cigarette u robin hoods [20C] = 1) (material) goods; 2)
woods, Woodbine cigarettes. Pudmbr mocTpoeHbl Ha UIMEHH MOTYJIET€HAAPHOTO TEPOsI AaHTIIMHCKHX
u moTtnanackux 6amian Pobuna ['yaa, KoTopsiil mpeanoaokuTenbHo )ul B 12-13 Bekax, Ooposcs
npotuB (HeoaaIoB, ToMoran OeHsIKaM, pa3aaBas UM J00po, OTHATOE Y OOradei.

I) Ha3BaHMs yupexjaeHud chepsl obcmyxuBanus. Ha ouepeau pudmbl, Koaupyromme
Ha3BaHUS YUpeXICHUN cepbl 0OCTy>KUBAHHS, a UMEHHO 3aBe/leHUs OblcTporo nutanus. OIHO U3
Hux — byprep Kunr (Burger King) ameprkaHckoit KOMIIaHHU, KOTOPasi BIIAICET II100aTbHOM CEThIO

pPECTOpPaHOB, CHCIUANM3UPYIOIMKUXCS Ha raMOyprepax. Peknmama yBepsier, uro byprep Kunr — sto
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MECTO, T'/Ie TOTOBST MSICO Ha OTHE M 3TO €IMHCTBEHHBIM MAaCcCOBBIA pecTOpaH ObICTPOrO MUTAHMUS,
r7ie oJarT Oyprepsl ¢ MpamopHO# rosauHoi bk Anryc. OcHoBanHBIN B 1954 rony, Byprep
KuHr 3aHnmaer BTOpoe MO BEJIMYMHE MECTO B MUPE CPE/IU CETel pPeCTOpPaHOB OBICTPOTO MUTAHMS,
crienuanu3upyonmxcss Ha ramOyprepax. ExenneBHo pecropanbsl Byprep Kunr Bo Bcem mmpe
oOcimyxuBaroT Oosee OAMHHAIUATH MWUIMOHOB moceruteneil. Koaupyer naHHoe 3aBeneHue
osicTporo nuranus pupma Itchy Ring = Burger King: I right fancy an Itchy Ring.

AMepuKaHCKasi KOMITaHUS 1O Mpojake Kode u OAHOMMEHHAs ceTh Ko(eeH, Mmpeararomas
MOCETUTEIISIM BBICOKO KayeCTBEHHBIH kode u mupoxkusie Starbucks Corporation — «Crapbakc» —
ocuoBana B Cuatiie B 1971 roxy. B pasroBopHoii peun Ha3Banue Starbucks moxker yrmorpebisiTbes
B (opme aumuHyTHBa — CY()PUTHPOBAHHOTO YCEUEHMsI IO OTHOIIEHHWIO K KodeliHe U Kode
Crapbakc, yTo Hanwio orpaxeHue B pudmoBanHoM cienre: Ken and Barbies = Starbies
(Starbucks), a coffee from Starbucks. Pugma skcmyatupyer uMeHa «CJIaaKod MapouKu» — KYKJIIbI
bapou (Barbie) u ee mpusitens Kena (Ken). «bapOu», momynasipHas MOJIeIb KyKJbl (Ha3BaHa
JIU3aiiHEPOM 10 UMEHH J0YepH) MOCTYMuIa Ha pIHOK B KOoHIE 1950-x romoB; K Hell BbIMycKaeTcs
OTPOMHOE KOJIHMYECTBO TMPEIMETOB OICKIbl, TyajeTa, WIPYIICYHBIX JOMOB C NpeAMETaMu
nomaiHero odbuxozga u mnp. Ilocie Gonpiroro kommepueckoro yernexa bapou komnanus «Matrem»
cTalla BBIyCcKaTh U KyKiy-Maibuuka Kena, mpustens bapOu, a Taxxke Apyrux apy3edl U MoApyr.
Odupma Bbiyckana Kykiy-manbunka Kena ¢ 1961 mo ¢eBpans 2004, xorga KOMOaHus peliuiia
YCTPOUTH MApPOYKe «Pa3BO» M 00BSBUIA O MPEKpaIIeHUuH mpon3BoacTa Kena.

Eme onna pudma, nmerorias otHomreHune k «Crapbakey — Lisa Tarbucks = Starbucks (Let's
head for Lisa Tarbucks!), skcrutyatupyer uMsi HemoapakaeMol KOMEIUHHO# akTpuchl JIM3bI
Tapbak, Tene- u paguoBenyIIel, JUIO KOTOPOW CTajl0 OAHMM M3 CaMbIX y3HABa€MBIX JIUI] Ha
Tenedkpane. boplIol ycnex npuiiesn K akTpuce, koraa oHa ceirpaina [lameny JInHY B KOoMeAMHHOM
cepuainie «Watching», kotopslii perymspao Bbixoamt ¢ 1987 mo 1993 rox, rie oHa mosBuiIack B 53
smu30ax. Jloiroe NpucyTCTBHE B cepraie pe3ko Bo3BbICHIO UMs JIu3bl TapOak B KHHOMHIYCTPHUU.
Ona mpuBiekia K ce0¢ BHUMAaHUE TMOSBICHHEM B TJaBHOM POJIM B POMAHTUYECKOH KOMETUH
«Jlunpa I'pun». TapOak Takke OTIMUMIACH KaK Beaylias B Takux moy, kak Without Prejudice
(«be3 mpenpaccynkoB»), The Big Breakfast» («bonbmoit 3aBrpak») u Time Team («Komanna
BPEMEHN»).

1) Ha3BaHUS  TPAHCIOPTHBIX  cpelcTB. OTHOCHUTENIBHO  PENpe3eHTaTUBEH  CEKTOp
PUPMOBAHHOTO CIIEHTa, KOIUPYIOIIUH TPAHCIIOPTHBIE CPEACTBA, BKIIOUAIOMIMNA TpU PUGMBI U3
namreit koyuteknuu: Henry Fonda = Honda 90 cc motorbike; Scooby-Doo = 1) Subaru (Let's have
a go in ya scooby-doo); 2) (British prison sl.) screw (a prison warder) u whiskey and soda 1)
Voda (mobile phone); 2) Skoda.

Pudpma Henry Fonda = Honda skcrutyatupyer uMs amepukanckoro aktepa ['enpu DoHa,
oOasiTenbHAsE MaHepa HUCIIOJIHEHUSI KOTOPOIo cjenaja akTepa UAEaJbHbIM B POJIU aMEPUKAaHCKOTO
MUOHEpa U OnaropoAHoro yenoeka. OH CHUMAJICS BO MHOTUX (puiabMax u ObUT YAOCTOEH MPEeMUN
«Ockap» Kak nydmuid aktep 3a ¢uiabm «Ha 3o010TOM mpyay», B KOTOPOM TaKXe CHUMAJach €ro
noub [xeitn @onga (HBUDC 2004: 1059). Xonaa — aBTOMOOMIb MJIM MOTOLIMKJI MPOU3BOJICTBA

OJTHOMMEHHOMH stmoHcKoi kommanuu (Longman 1999: 638).

@®| 78



Huoicnesapmoscruii ghunonocuueckuil eecmuux. Ne 1/ 2025 Topwynos 10.B.

B ocuoBy pudmer Scooby-Doo = Subaru monokeno uMst BBIMBIILICHHON cobaku CkybepT
«Cxy6mu» Jly, TmaBHOTO IepcoHaka OJTHOMMEHHON CEpUH MYJIbTCEPHAIIOB, cTaBiIel repoeM 1970-x.
MynpTcepran Mpo roBOPSLIET0 HEMELKOIO J0ra U €ro Apy3eH-NOJAPOCTKOB CTall YPE3BbIUANHO
nonynsipubiM. CKyOM W ero JApy3bs paclyThIBAIOT OYEPETHOE MPECTYIUIGHHE M TepeaaroT
NPECTYIIHUKOB B pyKu 3akoHa. Koaupyemsiii pedepent — Subaru — aBTomMoOuecTpouTenbHbIi
Openn kommanuu Subaru Corporation, BBITYCKAIOIICH aBTOMOOWIIM BBICOKOTO KadecTBa COOPKH:
HA/IKHOCTh aBTOMOOWIIEH Subaru MOATBEPKAAIOT KPYIMHEUIIME W3 aBTOPUTETHBIX MHPOBBIX
peiTrHroB HagexkHOCTH. Tak, B peiituare 2021 roga aBToMo6mnu Subaru Bornwty B Tom-3 mydmux
aBTOMOOMIICH T0J1a, BKIIFOYasl KOMIIAKTHBIA KpoccoBep Subaru Forester, BHEIOpOKHBIN yHHBEpCAI
Subaru Outback.

Skoda — aBTOMOOWIb OJHOMMEHHONW KOMIAHHH, KOTOpAas SBIAETCS KPYMHCHIIAM
nponsBoauTeneM aromoOmieii B Yemickoii PecryGmuke. AsromoGmnn Skoda mpomarorcs Gomee
yeM B 100 cTpanax.

€) HazBaHMs OBITOBBIX TOBapoB. BHITOBBIE TOBaphl MpeicTaBiieHbl pudmoit Vancouver =
Hoover, a vacuum cleaner. Pugma nocrpoeHa Ha Ha3BaHMM KaHAJICKOTO ropojia BankyBep Ha roro-
3amaje mrara BamumHrToH, Ha ceBepHoM Oepery p. KomymOusi, ocHoBanHOM B 1825 kak ¢oprt
Bankysep. Cerogust BankyBep - TUHAMHYHBII MOPCKOM MOPT, OJIMH U3 CAMBIX T'YCTOHACEJIEHHBIX U
pa3HOOOpa3HBIX B OSTHUYECKOM IUIaHe ropoaoB Kananel. bmaromapst >KMBOMUCHBIM TOPHBIM
neif3a)kaM ero 4acto BBIOMPAIOT JUISI CheMOK (MIBMOB. ['OpOJ MONYydMsI OIIyTUMOE Pa3BUTHE B
1860-¢ B meproa «30J0TOM JTMXOPAJKI.

Konupyemast pudmoii ToproBass mMapka mbuiecocoB HOOVEr mpou3BOANUTCS OJHOMMEHHOM
KOMIIaHHWEH, KOTOpas Ha HpoTskeHMH XX Beka sBIsIack Ha BpUTAHCKUX OCTpoBax OAHON W3
JOMUHHUPYIOIIUX B OTPAC/IU 3JIEKTPUUYECKUX MBUIECOCOB JIO0 TaKOW CTENEeHHW, YTO TOProBas Mapka
Hoover crana cuHoHMMOM mbuUiecocoB B BenukoOputanuu u Mpnannuu. Hecmorps Ha TO, 4TO
Hoover Gosbliie He sIBIISETCS JUAEPOM NMPOJaX IbliecocoB B Bennkobpuranuu, tepmun “hoover”
(B 3HAYEHMHU «IIBLIECOCY, IIBIIIECOOPHHUK») OCTANICS 000OIIEHHBIM TOBAPHBIM 3HAKOM.

) Ha3BaHus GupM. 3aBepinuM aHamu3 pudm HeoObuHOH prdmoit mops / Mop and broom =
fruit of the loom (Get yer mops on), koTopasi OTChUTaeT K aMepuKaHcKkoi kommanuu Fruit of the
Loom, npousBojse oaex1y, B YaCTHOCTH HMXKHee Oeibe. B pexnaMHOM KaTajore KOMIaHWU
Fruit of the Loom, MupoBoro mpou3BouTeNsi KA4eCTBEHHOH MPOMYKIMH, TPEICTABICH OOJBIION
BBIOOp HIKHETro Oenbsi, TPYCHUKOB, OIOCTrajgbTepoB, (yTOOJOK, CIIOPTUBHBIX KOCTIOMOB, OpIOK,
TOJICTOBOK, HOCKOB, TEPMOOEJbsI 1 MHOTOT'O APYToTo.

3akiouenune. Takum oOpa3oMmM, B CTaThe, HaIEJIEHHOW Ha pPAacCMOTPEHHUE CIydaeB
KOJMPOBAaHUS U OOBITPHIBAHUS PEKJIAMHBIX pealuil (TOProBBIX MapoK M OpEHIOB), Ha3bIBAIOLINX
WIM BBITyCKAIOUIMX (UPMEHHYIO MPOAYKILHIO, Ha MaTepuaie pu(MOBAHHOIO clieHra ObUIN
paccmoTpensl 34  pudMbl, HO C€ YYETOM DJUIMITHPOBAHHBIX BEPCHM, KOTOpblE HWHOTAA
PETUCTPUPYIOTCA KaK OT/ENbHbIE PU(PMBI, X YUCIIO YBETHUUBAETCs 10 43.

Pupmel Obuln mpencTaBieHbl TEMaTHUECKH M B aj(paBUTHOM TMOPSAKE W OTPA3UIM:
a) Ha3BaHMsl AJIKOTOJIbHBIX, CIIa00aJTKOTOJIbHBIX M 0€3aJIKOrOJIbHBIX HAITUTKOB; 0) Ha3BaHUS CHAIKOB;

B) Ha3BaHUs TAa0AYHBIX W3JEIHI; T) Ha3BaHUS yUPEKICHUU cepbl 0OCTy)KUBAHUS; 1) Ha3BaHUS
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TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB; €) Ha3BaHMS OBITOBBIX TOBApPOB; JK) Ha3BaHWs (GUpPM. TOproBeie MapKu U

OpeHabl, KoaupyeMble pudMamu, MpeACcTaBIeHbl B CBOAHON TabuIle:

Tabaunbie TpancnoprHbie BeITOBBIE
Hanutku CHaku Pecropansl | [IpousBoauTtesn
U3eUsA cpeacTBa TOBapbI

Bacardi Malteasers | Rothmans Burger Fruit of Honda Hoover
Bass Bounty |Wood King the loom Skoda
Ben Starbies Subaru
Best (bitter Starbucks
beer)
Burton
Carling
Double
Diamond
Guinness
Stella
(Artois)
Coke

10 2 2 3 1 3 1

Pudm™mel, mpencraBieHHbIE B CTaTbe, MOCTPOCHBI Ha (MPMEHHBIX Ha3BaHMAX W OpeHjax,
XOpOILLIO M3BECTHBIX M XOPOIIO 3HAKOMBIX HOCHUTEJSM AaHIJIOA3BIYHOW KYNbTYpPbl, TaK KaK OHHU
BXOJIAT B UX «KYJbTYPHYIO IPaMOTHOCTbY». AHaIU3 pu(M, OTCHUIAIOIINX K PEKIAMHBIM PEalusiM —
[IparMaToOHMMaM M 3proOHUMaM, BBIBUJ, YTO Cpeau pU(M, COOTHOCHUMBIX C HAaUMEHOBAHHUSIMHU
TOBapoOB M (UPM-TIPOM3BOJUTENICH, MONYYHBIIUM COLHMOKYIBTYPHYIO XapaKTEPUCTHUKY B CTaThe,
HauboJee SIpKO MPECTaBICHbl pU(MbI, KOIUPYIOLIUE HAUTKU U, B NIEPBYIO OYEPE/lb, Pa3IUUHbIE
MapkH U copra nuBa (u3 19 nmonHeIX pudM Ui HAMUTKOB 16 MOTHBIX pU(M UMEIOT OTHOLICHHE K
pa3UYHBIM COpPTaM M MapKaM IMBa), YTO CBUAETEIBCTBYET O OOJIBLION M JAaBHEH MOMYJISPHOCTU
IMBa, KOTOPOE OCTAeTCsl CaMbIM JIIOOMMBIM HANMUTKOM >kuTened BenukoOpuranuu. Buumanus
3aCIy’KMBAlOT Takke pU(GMBI, KOIUPYIOUIME 3aBEJleHUs NUTaHUS (pecTopaHbl U Kade) Hu
TPAHCHIOPTHBIE CPeJICTBA (ABTOMOOMIIM U MOTOLIUKJIBI).

Pu¢pmel, aHamuszupyemble B CTaTb€é B  COLMOKYJIbTYPHOM  OCBEIIEHHH, 00JaJaroT
JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKOH M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON II€HHOCTBIO, ITOCKOJIBKY OTpPaXKaroT
KyJIbTYPHO-TIPELIE/ICHTHbIE ()EHOMEHBbI (MMEHa, CUTYyallud, UCTOPHUYECKHE pealiui) B KOHTEKCTE

KYJIbTYpHOU TPaMOTHOCTH.
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